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Viele Rüstungsunternehmen bemühten sich um die Zuweisung von 

KZ-Häftlingen als zusätzliche Arbeitskräfte. Eine Ausnahme bildete 

die Drägerwerk  AG. Für die von Unternehmenschef Heinrich Dräger 

abgelehnte Produktion der – wenig rentablen – »Volksgasmasken« 

beantragte das Rüstungslieferamt KZ-Häftlinge. Dräger gelang es 

nicht, die Einrichtung des KZ-Außenlagers Hamburg-Wandsbek bei 

einem Zweigbetrieb der Drägerwerk  AG zu verhindern.

Zusammen mit weiteren Häftlingen des KZ Neuengamme wurden die 

Gefangenen dieses Außenlagers später zu Versuchen über Luftver-

hältnisse in Luftschutzbunkern herangezogen. Ein Mit-

glied der Unternehmensleitung ließ dabei auch eine bei 

Dräger neu entwickelte Belüftungsanlage an den Gefan-

genen testen. Diese standen bei den Versuchen Todes-

ängste aus. 

Numerous armament factories sought to have concentration camp 

prisoners allocated to them to increase their workforce. An exception 

was the Drägerwerk  AG. The Armaments Supply Office requested 

concentration prisoners for the production of the so-called “people’s 

gas mask”, an unprofitable venture the owner of the company, Heinrich 

Dräger, had initially rejected. Dräger did not succeed in his attempt to 

prevent the establishment of the Hamburg-Wandsbek satellite camp 

in the grounds of the company’s branch office. 

Together with other Neuengamme prisoners, the prisoners of  this sat-

ellite camp were later subjected to experiments aimed at gauging air 

quality in air-raid shelters. One of the company’s managers also had 

Dräger’s newly developed ventilation system tested on prisoners. They 

feared for their lives during the experiments.
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Dr. Heinrich Dräger (rechts, in Zivil) bei einem Besuch des Leiters der Deutschen Arbeits-
front Robert Ley (nicht im Bild) im Stammwerk der Drägerwerk AG in Lübeck, 1935
Heinrich Dräger (right, in civilian clothing) during a visit from the Head of the German Labor 
Front, Robert Ley (not pictured), at the Drägerwerk AG main factory in Lübeck, 1935
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Schreiben des SS-Wirtschafts-Verwaltungshauptamtes an Dr. Heinrich Dräger 
vom 29. Februar 1944

Nachdem Heinrich Dräger den Einsatz von KZ-Häftlingen telefonisch abgelehnt 
hatte, forderte der SS-Obersturmbannführer Gerhard Maurer, Chef des Am-
tes D II im SS-Wirtschafts-Verwaltungshauptamt, hierüber eine schriftliche Be-
stätigung. Dräger geriet unter Druck und stimmte dem Häftlingseinsatz schließ-
lich zu.

Letter sent by the SS Main Economic and Administrative Office to Heinrich 
Dräger, dated February 29, 1944

In a telephone conversation, Heinrich Dräger had refused to use concentration 
camp prisoner labor. SS Obersturmbahnführer Gerhard Maurer, Head of Depart-
ment  D II of the SS Main Economic and Administrative Office, then requested a 
written confirmation of his statement. Dräger eventually yielded to the pressure 
and agreed to use prisoner labor.
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Anordnungen des Hamburger Polizeipräsidenten zur Vorbe-
reitung eines Versuchs an 3000 KZ-Häftlingen im Luftschutz-
bunker in der Mittelstraße 3 (heute Palmerstraße) vom 
8. Februar 1945

Der Versuch erfolgte auf Anweisung des Generalkommissars 
für das Sanitäts- und Gesundheitswesen, Prof. Karl Brandt, und 
 wurde von Dr. August Meier-Windshorst, Prokurist der Dräger-
werk AG, geleitet. Untersucht wurde unter anderem die Über-
lebensdauer in gasdichten Luftschutzräumen ohne Belüftung. 
328 Ordnungspolizisten bewachten die KZ-Häftlinge.

Order by the Chief of the Hamburg Police regarding prepara-
tions for an experiment in an air-raid shelter at 3 Mittelstrasse 
(today Palmerstrasse) involving 3,000 concentration camp 
prisoners, February 8, 1945

The experiment was carried out on the instructions of the  Reich 
Commissioner for Health and Sanitation, Karl Brandt, and con-
ducted by August Meier-Windshorst, a general manager at 
Drägerwerk AG. One aim of the experiment was to test how long 
people would be able to survive in a sealed air-raid shelter with-
out ventilation. 328 policemen kept watch over the prisoners. 
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Die Luft wurde schlechter. Wir haben angefangen zu schreien: Wir gehen zugrunde. […] 
Die Tür blieb zugesperrt. Die Männer haben gesagt: Aushalten! Aushalten! […] Du hast das 
Gefühl gehabt, du darfst dich nicht rühren. Die […] SS hat uns […] für jede Kleinigkeit 
streng bestraft. Lieber alles erdulden als zusätzlich geschlagen werden. […] Mit Zivilisten 
hätten sie das nicht machen können.

The air got worse. We started screaming: We are dying. […] The door remained closed. 
The men said: Hold on! Hold on! […] You felt you weren’t allowed to move. The […] SS punished 
us for every little thing. It was better to put up with everything than to be beaten even more. […] 
They wouldn’t have been able do that with civilians. 

Die Kärntner Slowenin  Helene Igerc (geb. Polanc), inhaftiert im Außenlager Wandsbek, über die Versuche in Luftschutz-
bunkern, 1988

Helene Igerc (née Polanc), a Carinthian Slovenian, imprisoned in the Wandsbek satellite camp, on the experiments in air-raid 
shelters, 1988
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